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 ه ١٤٤٢ رخلآا عيبر ١٩ قفاولما ٤/١٢/٢٠٢٠ خيراكح  ةعملجا ةبطخ
أ ضُعْنَ

َ
  ةِمَايقِلا مِوَْي لِاوحْ

 
نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ

َ
 رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنيعِتَسَْنو هُرُفِغْتَسَْنو هُدُمَْ

أ
َ
أ تِائّيِسَ نْمِو انسِفُغْ

َ
V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ

أوَ Vُ يَدِاهَ لاف لْلِضُي نْمَوَ ،َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

 لا نْ
Vإِ
V كَيشَر لا هُدَحْوَ اللهُا $لاإِ ََ

V هَيبِشَ لاو لَيثِمَ لاوَ َُ
V $دِن لاو $دضِ لاو َُ

أو .َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

 انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن
أ ةَ$رقُوَ اندَِئاقوَ انمَيظِعَو

َ
Vوسُرَو هُدُْبقَ ادً$ممح اننِيُقْ

 ةًحَْمرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ ،هُُليلِخَو هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ
أوَ ةََلاسرِّلا غَ$لَب ،ارًيذَِنوَ اشًَِّربمُوَ اًيدِاه ،يَنمَِلاعْلِل

َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنوَ ةََنام

ُ
 $قحَ اللهِا في دَهَاجوَ ،ةَ$م

أ نْمِ ا�يبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ ا$نقَ اللهُا هُازجَفَ ،هِدِاهجِ
َ
 Vِاء لَبوَ دٍممح اندِيِّسَ لَب لِّصَ $مهُ$للا .هِِئايَبِْن

أو
َ

 .نيرِهِاطلا يَنبِيِّ$طلا هِِباحصْ

أ
َ
أ اللهِا دَابعِ ايفَ دُعْنَ ا$م

ُ
أو َِ�فْغَ ِ�و

ُ
 هِِباتكِ مِكَْمُح في لِِئاقلا مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُيصِو

أوَ﴿
َ

أوَ اهَيِف بَيۡرَ 2َّٞ ةيَِتاءَ ةَعَاَّسلٱ َّن
َ

 نْمِ مُكِالحا ىوَرَ دْقَو ١﴾Eِروبُقُلۡٱ فِ نمَ ثُعَبۡيَ 9ََّٱ َّن
أ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ بِِّي$جا نِعَ رَمَقُ نِْب اللهِا دِْبقَ ثِيدِحَ

َ
أ نْمَ لَاق هُ$ن

َ
أ Nبحَ

َ
 مِوَْي لىإِ رَظُْنفَ نْ

أرَقْيَْلفَ ةِمَايقِلا
ْ
  .تْرَوِّكُ سُمNْشلا اذإِ 

Esclaves de Dieu, je me recommande à moi-même ainsi qu’à vous, de faire preuve de piété 
à l’égard de Dieu Celui Qui dit dans نآرقلا  le Qour’an ce qui signifie : « Et que le Jour du 
jugement va arriver sans aucun doute et que Dieu ressuscite ceux qui sont dans les 
tombes. » Al-Hakim a rapporté du هللا دبع hadith de  ثيدح  (^Abdou l-Lah) Ibnou ^Oumar 
d’après le Prophète ! que Dieu l’honore et l’élève davantage en degré et qu’Il l’apaise 
quant au sort de sa communauté, qu’il a dit : ce qui signifie : « Celui qui souhaite savoir 
comment se déroulera le Jour du jugement, qu’il récite donc تْرَوِّكُ سُمْ'شلا اذِإ  ‘idha ch-
chamsou kouwwirat. » 

 
 .٧/جلحا ةروس  ١
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أ
َ

ــحَْمرّلا اللهِا � مِيجِ$رلا نِاطْي$شلا نَمِ اللهِاِب ذُوعُ  مُوجُُّلٱ اذN Oَ تۡرَِوّكُ سُمَّۡشلٱ اذَِإ﴿ مِيحِ$رلا نِٰ
 اذe Oَ تۡشَِحُ شُوحُوُۡلٱ اذa Oَ تۡلَطِّعُ رُاشَعِلۡٱ اذOَ \ تۡيَِّسُ لُابَلِۡٱ اذW Oَ تۡرَدَكَنٱ
أِب r تۡلَِئسُ ةُدَۥءُوۡمَۡلٱ اذE Oَ تۡجَِوّزُ سُوفُُّلٱ اذi Oَ تۡرَجِّسُ رُاحَِلۡٱ

َ
 اذz Oَ تۡلَِتقُ بvٖذَ يِّ

أ ١﴾~ تۡشَُِن فُحُُّصلٱ
َ

 اذِ£و اهؤُوْضَ بَهَذَفَ تْيَمِرُ $معُ ضٍعْنَ لىإِ سِمْ$شلا ضُعْنَ عَجُِم اذإِ يْ
لأا نَمِ تْعَلِقُ لُابلِجا اذِ£و تْطَقَاسَتفَ ءِام$سلا نَمِ تْرََثانَت مُوجُُّجا

َ
 تْقَلِخُ امكَ اهِب تْيَوِّسُ $معُ ضِرْ

أ
َ
أ رُاشعِلا اذِ£و دٍاو اهيفِ لاو لٌبَجَ اهْيَلعَ سَْيَل ةٍ$رمَ لَ$و

َ
 لاِبو عٍار لاِب تَْ®رُِت لُمِاوَلحا قُوُّجا يِ

أ نْمِ مْهُاهدَ الِم بٍلِاح
ُ
  ةِرَخِلآا رِومُ

je demande à Dieu qu’Il me préserve du chaytan maudit, Je commence en citant le nom de 
Allah Ar-Rahman Ar-Rahim : تۡرَِوّكُ سُمَّۡشلٱ اذَِإ  (‘idha ch-chamsou kouwwirat) : lorsque le soleil 
sera replié sur lui-même, une partie sur une autre, puis jeté de sorte que sa lumière 
s’éteindra.  3َتۡرَدَكَنٱ مُوجُُّلٱ اذ  (wa’idha n-noujoumou nkadarat) : lorsque les étoiles seront 
dispersées et tomberont du ciel. 3َتۡيَِّسُ لُابَلِۡٱ اذ  (wa’idha l-jibalou souyyirat) : lorsque les 
montagnes seront arrachées de terre qui sera elle-même aplanie, tout comme lorsqu’elle a 
été créée la première fois, sans montagne et sans vallée. 3َتَۡلطِّعُ رُاشَِعلۡٱ اذ   (wa’idha l-^icharou 
^outtilat) : lorsque les chamelles pleines seront délaissées, sans berger et sans personne qui 
les traie en raison des difficultés du Jour dernier. 

 لِدْعَلِ ارًاهظْإِ اًبارُت كَِلذَ دَعْنَ يَرصَِتو ضٍعْكَِ اهضِعْنَ نْمِ $صتَقµُِْ ثِعْكَا دَعْنَ تْعَجُِم شُوحُوُلا اذِ£و
أ تْرَجِّسُ رُاحكِا اذِ£و مِِئاهكَا لَب فَيلِكَْت لا ذْإِ اللهِا

َ
أ يْ
ُ
 سُوفُُّجا اذِ£و ارًان تَْلعَتَشْافَ تْدَقِو

أِب تَْنرِقُ
َ

 هَِيو ةُدَوؤُوْمَْلا اذِ£و رِاجّا في رِجِافلا عَمَ رُجِافلاو ةِ$نَلجا في حِلِاصلا عَمَ حُلِاصلا الِهكاشْ
أ في ةِ$يلِهِالجا في لُجُ$رلا نَكافَ ةِ$يلِهِالجا لِعْفِ نْمِ اذهَ نَ¾و ،ةٌ$يحَ هَِيو نُفَدُْت تُْنكِا

َ
 ةٍيَرثِكَ نٍايحْ

¿وَ اذإِ
أرَمْا تََِ

َ
 قِلامْلإِاو رِقْفَلا ةَيَشْخَ امِّ£و قِاقتِْرسْلاِاو بِْي$سلا نَمِ افًوْخَ امّإِ ةً$يحَ اهنَفَدَ اتًْنِب هُُت

أِب تَْلئِسُ هَِي اذإِفَ
َ

لهاؤسُو تْدَِئوُ بٍْنذَ يِّ
ُ
أ اهُباوجَو اهدِِئاوِل خٌيِبوَْت ا

َ
  ،بٍْنذَ لاِب لَوقُيَ نْ

تۡشَِحُ شُوحُوُۡلٱ اذ3َ   (wa’idha l-wouhouchou houchirat) : lorsque les animaux seront ressuscités 
et seront rassemblés après la résurrection pour qu’ils prennent revanche les uns sur les 
autres, puis deviendront poussière, et ce, par manifestation de la parfaite justice de Dieu, 
puisque les animaux ne sont pas responsables.  ُتۡرَجِّس رُاحَِلۡٱ اذ3َ   (wa’idha l-biharou soujjirat) : 
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lorsque les océans seront mis à feu et brûleront en flammes. 3َتۡجَِوّزُ سُوفُُّلٱ اذ  (wa’idha n-
noufouçou zouwwijat) : lorsque les âmes seront associées à leurs semblables, c’est-à-dire les 
vertueux avec les vertueux au Paradis et les pervers avec les pervers en enfer. 

تَۡلِتُق بRٖذَ أِب تَۡلِئسُُ ةدَۥءُوۡمَۡلٱ اذ3َ
َ

 et : (wa’idha l-maw’oudatou sou’ilat bi’ayyi dhanbin qoutilat)  يِّ
lorsque sera interrogée la petite fille qui a été enterrée vivante. C’était une pratique courante 
dans la jahiliyyah. Lorsque l’épouse d’un homme donnait naissance à une fille, il l’enterrait 
vivante, soit par crainte qu’elle soit capturée et réduite à l’esclavage par d’autres tribus lors 
d’une attaque, soit par crainte de la pauvreté. Lorsque cette petite fille enterrée vivante sera 
interrogée « pour quel péché a-t-elle été enterrée vivante ? » –cette question étant un blâme 
pour celui qui l’a enterrée– elle répondra : « Sans aucun péché. » 

أ تْشَُِرن فُحُُّصلا اذِ£و
َ

لأا فُحُصُ يْ
َ
أ لَعَفَ ام ةُكَِئلامَْلا اهيفِ تْبَتَكَ تِي$لا لِامعْ

َ
 يٍْرخَ نْمِ اهُلهْ

أ
َ
أرَقµَِْ ةِمَايقِلا مَوَْي شَُْرنُت شٍَّر وْ

َ
أ نَابّحِ نُنْا ىوَرَ .هَباتكِ نٍاسْنإِ ُّكُل 

َ
 هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لَوسُرَ $ن

أ عَىدُْي لَاق مَ$لسَو
َ

g ُّدمَيُو هِنِيمِيَنِ هَُباتكِ ىطَعْيُفَ مْهُدُحَ
 هُهُجْوَ ضNُيَبيُو خًارذِ نَوُّتسِ هِمِسْجِ في َُ

أرَ لَب لُعَْيُجو
ْ

لأَتَفَ ؤٍُلؤُْل نْمِ جٌات هِسِ
ْ

لأ
َُ

أ لىإِ قُلِطَْنيَفَ لَاق 
َ

 NمهNُللا نَوُلوقُيَفَ دٍيعَِب نْمِ هَُنوْيََرفَ هِِباحصْ
أَي �Nحَ اذهَ في اجَ كْرِاب

ْ
أ لَوقُيَفَ مْهُيَيِ

َ
 لىاعَت اللهُا لُوقُفَ .اذهَ لَْثمِ مْكُْنمِ لٍجُرَ كُِّللِ Nنإِفَ اوشُِْرب

أفَ﴿
َ
أ نۡمَ اَّم

ُ
  .١﴾� هۡيَِبٰتَِكْ اوءُرَقۡٱ مُؤُٓاهَ لُوقُيَفَ ِۦهِنيمِيَِب ۥهُبَٰتَِك تَِو

ــصلٱ اذ3َ  ــشُن فُحُُّ تَِۡ  (wa’idha s-souhoufou nouchirat) : lorsque les livrets des œuvres seront 
étalés, les livres sur lesquels les anges auront inscrit ce que les gens ont fait comme bien et 
comme mal, lorsqu’ils seront étalés au Jour du jugement pour que chacun puisse lire ce 
qu’il y a dans son livre. » Ibnou Hibban a rapporté que le Messager de Dieu a dit : ce qui 

signifie : « L’un d’entre eux sera appelé et lui sera donné son livre de la main droite. Son 
corps sera allongé pour atteindre soixante coudées, son visage sera illuminé et une 
couronne de perles scintillantes sera posée sur sa tête. » Puis il a dit ce qui signifie : « Et il 
repartira vers ses amis qui le verront arriver de loin et qui diront : « Ô Dieu, accorde 
nous la bénédiction en celui-là » jusqu’à ce qu’il arrive auprès d’eux et qu’il leur dise : 
« Prenez l’annonce de bonne nouvelle : chacun d’entre vous aura la même chose. »  
Dieu dit ce qui signifie : « Quant à celui qui aura reçu son livre de la main droite, il dira, 
heureux, voici : lisez donc mon livre. » 
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أ مَُلعْفَ امدَْنعِ نُمِؤْمُْلاو ةِاج$جا لَب لµٌِدَ نِاميلإِا ةَوَخْإِ يِنمµَِاِب بِاتكِلا ءُاطعْإِفَ
َ
 يَنجِاجا نَمِ هُ$ن

V اوحُرَفْفَ $Ëحَ هِيِْرغَلِ كَِلذَ رُهَظْفَ هِنِيمِيَنِ هِِباتكِ ءِاطعْإِِب رِوُُّسرلا نَمِ ةًمَيظِعَ ةًَيلذ كَِلذَِب غُُلْبيَو
َ

. 
Ìافَ .ينمَِلاعلا $برَ اي مِوµَْا كَِلذَ في يَنجِاجا نَمِ انْلعَجْا $مهُ$للا

$
أ يِ

ُ
 في وَهُ هِنِيمِيَنِ هَُباتكِ يَطِعْ

أِب كَِلذَو ةٍ$يضِرْمَ ةٍيَضِارَ ةٍشَيعِ
َ
أو بَاو$كخا قََِيل هُ$ن

َ
  ،باقعِلا نَمِ نَمِ

Recevoir son livre de la main droite, chers frères de foi, est une preuve de la sauvegarde. 
Lorsque le croyant saura qu’il fait partie des sauvés, il connaîtra une joie extrême en 
recevant son livre de la main droite et il le montrera aux autres pour qu’ils soient heureux 
pour lui. Ô Dieu, fais que nous soyons de ceux qui seront sauvés ce Jour-là, ô Toi le 
Seigneur des mondes. Celui qui recevra son livre de la main droite, aura une vie 
satisfaisante et paisible, puisqu’il aura la récompense et sera préservé du châtiment. 

أو
َ
Vاحفَ نِيِّ¿ا مَوَْي يَنكِلِالها نَيسِِرالخا نَمِ نَكا نْمَ امّ

 زِيزِعَلا هِِباتكِ في $لجَو $زعَ انُّبرَ لَاق امكَ ُُ
أوَ﴿

َ
أ نۡمَ اَّم

ُ
أ مَۡل نِتَيۡلَٰيَ لُوقُيَفَ ِۦلِامَشِِب ۥهُبَٰتَِك تَِو

ُ
أ مَۡلوَ � هۡيَِبٰتَِك تَو

َ
 � هۡيَِباسَحِ امَِ ردۡ

أٓ امَ � ةَيَضِاقَلۡٱ تَِنكَ اهَتَيۡلَٰيَ
َ
 َّمثُ ¡ هُوُّلغُفَ هُوذُخُ � هۡيَِنٰطَلۡسُ نِّعَ كَلَهَ � هۜۡلَِامَ نِّعَ نَٰغۡ

ِ 9َّٱِب نُمِؤُۡي 2َ نَكَ ۥهَُّنِإ © هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ¤ هُوُّلصَ مَيحِلَۡٱ
أ نْمَ $نإِ ،نِاميلإِا ةَوَخْإِ ١﴾­ مِيظِعَلۡٱ

ُ
أ بَاتكِ يَطِعْ

َ
 فَشِكُ تِي$لا هِتِبَقِخ ءَوسُ دُيَِج Vِِامشِِب Vِِامعْ

أ وَْل $نىمَتَيَفَ ءُاطغِلا اهْنقَ
َ
أ حِِئابقَ نْمِ هِيفِ ىرََي امَِل هَُباتكِ تَؤُْي مَْل هُ$ن

َ
أ وَْل $نىمَتَيَو Vِِاعْف

َ
 مَْل اللهَا $ن

لأا ةََتوْمَلا ةَيَضِاقلا ُّيرِاخكُا لَاق ﴾� ةَيَضِاقَلۡٱ تَِنكَ اهَتَيۡلَٰيَ﴿ لُوقُيَفَ لِاؤُّسلِل هُْثعَْبفَ
ُ
Øو
َ

 تِي$لا 
أ مَْل اهُّتمُ

ُ
Ùَْ َاهدَعْن 

Quant à celui qui fera partie des perdants, ceux qui iront à leur perte au Jour dernier, leur 
état sera tel que Dieu dit dans Son Livre honoré : 

أوَ ﴿
َ
أ نۡمَ اَّم

ُ
أ مَۡل نِتَيۡلَٰيَ لُوقُيَفَ ِۦلِامَشِِب ۥهُبَٰتَِك تَِو

ُ
أ مَۡلوَ � هۡيَِبٰتَِك تَو

َ
 � هۡيَِباسَحِ امَِ ردۡ

أٓ امَ � ةَيَضِاقَلۡٱ تَِنكَ اهَتَيۡلَٰيَ
َ
 َّمثُ ¡ هُوُّلغُفَ هُوذُخُ � هۡيَِنٰطَلۡسُ نِّعَ كَلَهَ � هۜۡلَِامَ نِّعَ نَٰغۡ

 
 .٣٣-٢٥/ةقالحا ةروس  ١
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ِ 9َّٱِب نُمِؤُۡي 2َ نَكَ ۥهَُّنِإ © هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ¤ هُوُّلصَ مَيحِلَۡٱ
 ﴾ ­ مِيظِعَلۡٱ

Chers frères de foi, celui qui recevra le livre de ses œuvres de sa main gauche trouvera le 
résultat de sa mort sur une fin malheureuse qui lui sera alors dévoilée. Il souhaitera ainsi 
ne pas avoir reçu son livre en raison des actes laids qu’il y retrouvera. Il souhaitera que 
Dieu ne l’ait jamais ressuscité pour l’interroger et dira : 

 ﴾ � ةَيَضِاقَلۡٱ تَِنكَ اهَتَيۡلَٰيَ ﴿

(ya laytaha kanati l-qadiyah). Al-Boukhariyy a dit : ةَيَضِاقَلۡٱ  « (al-qadiyah), c’est la première 
mort que j’ai subie et ne pas avoir été ressuscité après elle. » 

أٓ امَ﴿ 
َ
 عُفَدَْي لا ايْنُّ¿ا في هُكُلِمْفَ نَكا يِ$Ìا Vُُامفَ ﴾� هۡيَِنٰطَلۡسُ نِّعَ كَلَهَ � هۜۡلَِامَ نِّعَ نَٰغۡ

أ هُُناطْلسُو ائًْيشَ اللهِا بِاذعَ نْمِ هُْنقَ
َ

Ìا هُُت$وقُو هُكُْلمُ يْ
$
V نَكا يِ

 هُوذُخُ﴿ .هْنقَ لَاز ايْنُّ¿ا في َُ
أ ﴾© هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ¤ هُوُّلصَ مَيحِلَۡٱ َّمثُ ¡ هُوُّلغُفَ

َ
 هُوذُخُ يْ

لأاِب ادً$يقَمُ هِقِنُقُ لىإِ هِْيدََي اوعُجَْماو
َ
أو لِلاغْ

َ
 اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ﴿ مَ$نهَجَ رِان فِي هُورُمُلْاو هُوُلخِدْ

 خًارذِ نَوعُْبسَ اُلهوطُ ا�دجِ ةٌمَيظِعَ ةٌَلسِْلسِ هِمِفَ نْمِ لُخُدَْت لَيقِ ﴾© هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ
تخو
َ

أ $مهُ$للا .هرُِبدُ نْمِ جُرُْ
َ

 .ينمَِلاعلا $برَ اي كَِباذعَ نْمِ انرْجِ

أٓ امَ ﴿
َ
 ﴾ � هۡيَِنٰطَلۡسُ نِّعَ كَلَهَ � هۜۡلَِامَ نِّعَ نَٰغۡ

son argent qu’il possédait dans ce bas monde ne repoussera nullement de lui le châtiment 
de Dieu. Il perdra son pouvoir c’est-à-dire sa force et son autorité qu’il avait eu dans le bas 
monde. 

 ﴾ © هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ¤ هُوُّلصَ مَيحِلَۡٱ َّمثُ ¡ هُوُّلغُفَ هُوذُخُ ﴿

prenez-le, rassemblez ses mains à son cou en l’attachant avec des chaînes, faites-le entrer 
et plongez-le dans le feu de l’enfer. 

 ﴾ © هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ﴿

il a été dit qu’une chaîne très imposante de soixante-dix coudées de long entrera par sa 
bouche et ressortira par son anus. Ô Dieu, préserve-nous de Ton châtiment, ô Toi le 
Seigneur des mondes. 
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 بٌجِومُ رُفْكُلافَ ﴾­مِيظِعَلۡٱِ 9َّٱِب نُمِؤُۡي 2َ نَكَ ۥهَُّنِإ﴿ رِفِكْالِل بِاذعَلا بُبَسَ وَهُ امو
أ بِاذعَْلِل

َ
لأا بِاذعَْلِل بٌجِومُ وَهُ لَْب هِْيَلعَ تَام نْمَِل يْ

َ
Ìا يِّدَِب

$
V ةََياهِن لا يِ

َ
 لىاعَت اللهُا لَاق .

أوَ نَيرِفِٰكَلۡٱ نَعَلَ 9ََّٱ َّنِإ﴿
َ
أٓ اهَيِف نَيلِِٰخَ ° ايًعِسَ مۡهَُل َّدعَ

َ
 ¸ ايٗصَِن 2َوَ الِّٗوَ نَودُيَِ 2َّۖ ادَٗب

أٓ انََتيۡلَٰيَ نَوُلوقُيَِ راَّلٱ فِ مۡهُهُوجُوُ بَُّلقَتُ مَوَۡي
َ
أوَ 9ََّٱ انَعۡطَ

َ
  ١﴾¼۠ 2َوسَُّرلٱ انَعۡطَ

Quelle est la raison du châtiment pour le mécréant ? 

 ﴾ ­ مِيظِعَلۡٱِ 9َّٱِب نُمِؤُۡي 2َ نَكَ ۥهَُّنِإ﴿

Ainsi, c’est la mécréance qui lui fait mériter le châtiment, c’est-à-dire à celui qui meurt en 
en étant chargé ; bien plus, elle lui fait mériter le châtiment éternel qui n’aura pas de fin. 

Dieu dit ce qui signifie : « Certes, Dieu a maudit les mécréants et a préparé pour eux un 
feu ardent ; dans lequel ils resteront éternellement ; ils ne trouveront ni allié ni 
secoureur ; le jour où leurs visages seront tournés et retournés dans le Feu ils diront : 
ʺÔ si seulement nous avions obéi à Dieu et obéi au Messagerʺ. » 

لأِ َِ¿وُ دْقَ رُفِكالا نَكا ءٌاوسَو
َ
أ نِْيرَفِكا نِْيوََب

َ
أكَ يٍّرِفْكُ دٍاقَتِعْاِب $دَترْا $معُ مٍلِسْمُ ٍِ¿اوِل َِ¿وُ وْ

َ
 نِ

أ دَقَتَقْا
َ

أ مٌسْجِ اللهَا $ن
َ
أ ءِام$سلا في نٌكِاس وْ

َ
أ شِرْعَلا لَب سٌِلاج وْ

َ
لأا كُِّل في àثبَْنمُ وْ

َ
 ،نكِام

أ
َ
أكَ يٍّرِفْكُ لٍعْفِِب $دَترْا وِ

َ
أِب هِمِْلعِ عَمَ فِحَصْمُْلا لَب سَاد نْ

َ
 فُحَصْمُلا وَهُ هِْيَلعَ سُودَُي ام $ن

أ
َ
أِب هِمِْلعِ عَمَ تِاروذُاقلا في هُامرَ وْ

َ
  لىاعَت اللهِاِب ذُايعِلاو فُحَصْمُلا وَهُ هُامرَ ام $ن

Que le mécréant soit né de deux parents mécréants, ou qu’il soit né d’un parent musulman 
puis qu’il ait apostasié en raison d’une croyance contraire à l’Islam, comme en ayant cru 
que Dieu serait un corps ou qu’Il serait dans le ciel, ou assis sur le Trône ou qu’Il serait 
partout diffus, ou en ayant fait un geste de mécréance comme s’il a piétiné le Mous-haf tout 
en sachant que ce qu’il piétinait était le Mous-haf, ou s’il l’a jeté dans les ordures tout en 
sachant que ce qu’il a jeté, c’est le Mous-haf, que Dieu nous en préserve. 

أ
َ
أكَ يٍّرِفْكُ لٍوْقَِب $دَترْا وِ

َ
أ بِضَغَلا دَْنعِ يَنمَِلاعلا $برَ $بسَ نْ

َ
أ لَاق وْ

ُ
ِبرَ تَخْ

أ كَّ
َ
أزَهْتَسْا وِ

َ
 ءáٍَِْب 

لأا هِذِهَ في تِكَُّجاِب هَُنوُّمسَُي ام في ءِاهفَُّسلا ضِعْنَ نْمِ لُصُْيَح امكَ نِيِّ¿ا نَمِ
َ
 نُ$مضَتَفَ امّمَ مِاّي

 رِفْكُلا ةِرَِئاد لىإِ مِلاسْلإِا ةِرَِئاد نْمِ نَوجُرُخْيَفَ مْهِمِعْزَِب سَاجّا اوكُحِضµُِْ نِيِّ¿ا في نَعْ$طلا
 
 ٦٦-٦٤/بازحلأا ةروس ١
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أ مْهِنِّظَلِ مِلاسْلإِا لىإِ نَوعُجِرَْي لا دْقَو نَورُعُشَْي لا مْهُو لِلا$ضلاو
َ
 كَِلذَو مِلاسْلإِا لَب اوُلاز ام مْهُ$غ

 رِفْكُلا لَب نَوْقَْبيَفَ اهِتاوهَشَو اهِتاثَّمَو ايْنُّ¿ا في مْهِسِامغِْنلاِو نِيِّ¿ا مِْلعِ سِِلامَج نْقَ مْهِدِعْكُِ
أ ضَبَقْيُ Ëَّحَ

َ
 يِرعِ$سلا بِاذعَ في نَوُنوكُيَفَ لىاعَت اللهِاِب ذُايعِلاو لِالحا كَْلِت لَب مْهُو مْهُحُاورْ

أ اهيفِ نَيِِ¿اخ
َ
 .ادًَب

Ou encore en ayant prononcé une parole de mécréance, comme s’il a insulté le Seigneur 
des mondes sous l’effet de la colère ou qu’il a dit : « toi la sœur de ton Dieu », ou qu’il 
s’est moqué de la religion, comme cela arrive à certains impudents quand ils font des 
blagues, et qu’ils portent atteinte à la religion pour faire rire les gens selon leur prétention. 
Ils sortent de l’Islam pour tomber dans la mécréance et l’égarement, sans même s’en 
apercevoir. Et il se peut qu’ils ne reviennent pas à l’Islam parce qu’ils pensent qu’ils sont 
encore musulmans. Tout cela à cause de leur éloignement des assemblées de science de la 
religion, le fait qu’ils soient profondément noyés dans ce bas monde, dans ses plaisirs et 
ses désirs. Ils demeurent ainsi sur la mécréance jusqu’à ce que leur âme leur soit retirée, en 
étant toujours sur cet état, que Dieu nous en préserve. Ils seront dans le châtiment de l’enfer 
dans lequel ils resteront éternellement. 

أ æِِّدْقُلا ثِيدَِلحا في مٌلِسْمُ ىوَرَ
َ

لأِ لُوقُفَ لىاعَتو كَرَابَت اللهَا $ن
َ
أ نِوَهْ

َ
 وَْل اًباذعَ رِاجّا لِهْ

أ اهيفِ امو ايْنُّ¿ا كََل تَْنكا
َ
أ دْقَ لُوقُيَفَ مْعَغَ لُوقُيَفَ ؟اهِب اًيدِتَفْمُ تَْنكُ

َ
أِب كَُترْمَ

َ
أو اذهَ نْمِ نَوَهْ

َ
 تَْن

أ ١مَدَاء بِْلصُ في
َ

أفَ كَشُِْرت لا نْ
َ
 .ها كَشِّْرلا لاّإِ تَْينَ

Mouslim a rapporté dans دقلا ثيدلحا(  le hadith qoudsiyy rapportant la parole de Dieu, 
que, pour horrifier les gens de l’enfer au sujet de son châtiment, Dieu Qui est exempt 
d’imperfection dit : ce qui signifie : « Si tu avais possédé le bas monde et ce qu’il comporte, 
est-ce que tu les aurais sacrifiés pour échapper à ce que tu subis ? » Le mécréant 
répondra "oui !" Puis Dieu dira : ce qui signifie : « Je t’avais pourtant ordonné quelque 
chose de plus facile alors que tu étais encore dans le dos de مدآ  ‘Adam2, c’est que Tu 
n’adores rien d’autre que Moi, mais tu t’y es refusé pour ne commettre que la mécréance. 
» Ô Dieu, Toi Qui fais changer les cœurs, Maintiens nos cœurs sur la religion que Tu 
agrées, fais-nous sortir de ce bas monde sur la foi complète, préserve-nous de Ton 

 
 .ةيلآا ﴾مهتيّرذ مهروهظ نم مداء نب نم كبّر ذخأ ذإو﴿ لىاعت Eوق لىإ كلذب يرشي ضايع لاق يراخكا حشر في رجح نبا لاق ١ 

2 Ibnou Hajar dans son commentaire du Sahih Al-Boukhariyy a dit : ^Iyad a dit : Il fait reference par cela à 
la Parole de Dieu : ﴿ةيلآا ﴾مهتيّرذ مهروهظ نم مداء نب نم كبّر ذخأ ذإو  ce qui signifie : « Et lorsque Ton Seigneur 

fit extraire du dos de مدآ  ‘Adam les âmes de sa descendance ». 
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châtiment le Jour où Tu ressusciteras Tes esclaves, ô Toi le Seigneur des mondes, par Ta 
miséricorde, ô Toi le plus miséricordieux des miséricordieux. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne, ainsi qu’à vous-même. 

أو كَنِيدِ لَب انبَوُلقُ تْبَِّث بِوُلقُلا بَّلِقَمُ اي $مهُ$للَا
َ

 نِاميلإِا لِمِكا لَب ايْنُّ¿ا هِذِهَ نْمِ انجْرِخْ
أ اي كَتِحَْمرَِب يَنمَِلاعلا $برَ اي كَدَابعِ ثُعَْبيَ مَوَْي كََباذعَ انقِو

َ
 .ينحِِمارّلا مَحَرْ

أو اذهَ
َ

 .مكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ
 
ةيناكخا ةبطلخا  

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ ،هُرُكُشَْنو هيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 نْمِوَ انَسِفُغْ

أ تِائّيِسَ
َ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ
V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نْمَوَ َُ

َ
 لَب مُلا$سلاو ةُلا$صلاو ،

لأا دِعْوَلا قِدِاصّلا دٍ$ممح اندِيِّسَ
َ
أ نْقَ اللهُا ìَِرَو .ينلِسَرْمُْلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لَبو يِنمِ

ُ
 تِاه$م

أ نَيدِشِارّلا ءِافَلُلخا نِعَو نَيرِهِاطّلا تِْيكَا لِاءو يَننِمِؤْمُْلا
َ

í نِعَو عٍَِّليو نَامْثقُو رَمَقُو رٍكَْب 
لأا

َ
أ نَيدِتَهْمُْلا ةِ$مِئ

َ
í َأو عِِّيفِاشّلاو كٍِلامو ةَفَينِح

َ
لأا نِعَو دَحَْم

َ
أ يَنلِِحاصّلاو ءِاµِوْ

َ
 اللهِا دَابَعِ دُعْنَ ا$م

أ ðِّإِفَ
ُ
  .هوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَوَ مْكُيصِو

 
 َّنِإ﴿ لَاقف مِيركلا هِيِّبن لب مِلا$سلاو ةِلا$صلاب مُْ®رَمأ ،مٍيظع رٍمْأب مُْ®رَمأ اللهَا $نأ اومَلعاو

أٰيَۚ بَِِّّلٱ Àََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ 9ََّٱ
َ
 $مهُ$للَا .١﴾Æ امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْي$لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍمّمح اندِيِّسَ لَب لِّصَ
®رَاب امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب كْرِابو مَيهِارْبإِ

ْ
 لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ$نإِ مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ
َ
 ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي N مٞيظِعَ ءٌشَۡ
َ
Ðَىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا ،٢﴾W دٞيدِشَِ 9َّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ١

لحا ةُرَوسُ 
ْ

٢-١ / جَِّ  2  
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أ في انفَاسِْر£وَ انَبَوُنذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ
َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

َ
 ءِايحْ

لأاوَ مْهُْنمِ
َ
 انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا ñوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ¿ا في انِتاء ان$برَ ،تِاومْ

أ ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا $مهُ$للا يَّنلِضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ
َ
 انَقِوَ ان$مهَ

 $نإِ اللهِا دَابعِ .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَر
أَي اللهَا

ْ
 مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ óَرْقُلا يذِ ءِاتَيِ£وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذُْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ®رِمْ

َ
 .ةَلا$صلا مِقِ


